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СЕМАНТИЧЕСКИХ СЕТЯХ: ATTEMPTO  CONTROLLED ENGLISH (ACE) 
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The paper discusses some problems of representation of the tenor of histori-

cal records in semantic publications. The authors argue that the tenor of historical records 
can be fully represented on the Semantic Web by means of Attempto Controlled English 
(ACE). The advantages of this natural controlled language are rather obvious: ACE texts 
can be translated into the so-called Discourse Representation Structures (DRS) that can be 
directly correlated with first-order logic formulas. Furthermore, documents’ texts in ACE 
can be processed using reasoner, which generates new hypotheses on the bases of the 
facts revealed by a researcher. ACE makes it also possible to record axioms and inference 
rules, e.g. “if something X is written by someone Y, then Y is the author of X”. As a 
result, a great number of facts related to the texts, which should be entered and processed 
manually in the course of production of the semantic publications on the basis of Seman-
tic Me-diaWiki, can be entered and processed automatically due to the opportunities of-
fered by ACE. At the same time, new knowledge about the texts of the written historical 
records, namely new facts and hypotheses, can be acquired by means of automatic infer-
ence. Therefore, ACE seems to be a very promising tool for the purposes of the semantic 
publication of historical records. 
 

В научной литературе и в практике подготовки Web-изданий (преиму-
щественно ― электронных научных журналов) и цифровых библиотек [Baruzzo et 
al., 2009; Shotton, 2009] под семантической публикацией обычно понимается электронная 
публикация текста, снабженная дополнительным информационным слоем, который 
представляет знание о тексте, а также смысл текста в формализованном виде 
[Ahonen and Hyvönen, 2009; Mirzaee et al., 2005]. Общепризнанно, что семантические 
публикации не только сущест-венно расширяют возможности поиска информации, 
но также являются важ-ным шагом к созданию баз знаний, порождающих новые знания 
или гипоте-зы для дальнейших исследований с помощью процедур автоматического 
вы-вода [Варфоломеев и Кравцов, 2007]. Следует отметить, что представленные в 
литературе модели семантических публикаций фокусируются, как правило, на 
иерархическую репрезентацию метаинформации о текстах в семантиче-ских слоях, 
которые «накладываются» на электронную публикацию иссле-довательских текстов 
или текстов исторических источников [Shotton et al., 2009; de Waard, 2010].

В течение уже ряда лет авторы настоящей статьи изучают возможности и 
перспективы представления информации древнерусских исторических источ-ников 
в семантических публикациях [см., например: Варфоломеев и Иванов, 2010, 2011б; 
Иванов и Варфоломеев, 2009, 2012; Иванов, 2012]. Не вызывает сомнения, что такие 
публикации должны удовлетворять всем общепринятым требованиям археографии, 
которые определяют правила транскрипции тек-стов и репрезентации метаинформации, 
а также состав, полноту  и  особенно-сти     научного аппарата изданий источников.
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При этом электронные докумен-ты ― транскрипции (желательно дипломатические) текстов 
источников ― должны сопровождаться сканированными изображениями оригиналов для 
проверки и коррекции передачи текстов. Главная же цель семантических из-даний ― 
создание возможностей для эффективного проведения внутренней и внешней критики 
исторических источников, а также исторического синтеза на основе выявленной и 
верифицированной источниковой информации. При этом основным условием успешного 
применения компьютерных технологий в источниковедческой критике становится, с 
одной стороны, формирование ре-презентативных выборок публикуемых источников, 
адекватно отражающих исторически сложившиеся их комплексы [см. Иванов, 2010], 
а с другой сторо-ны, ― возможность семантического связывания информации в 
пределах та-ких комплексов. 

Однако существующие и апробированные авторами статьи модели се-
мантических публикаций создают широкие возможности для семантического 
связывания прежде всего метаинформации, т.е. генерированной исследова-телем 
внетекстовой информации об источниках ― об их происхождении, бытовании в контексте 
времени их создания, последующем хранении, об их палеографических особенностях, 
их публикациях и использовании в науч-ных трудах и т.п. К сожалению, имеющиеся 
модели семантических публика-ций не позволяют непосредственно представить в 
семантических сетях сви-детельства (информацию) источников: семантическая 
репрезентация тексто-вой источниковой информации предполагает их предварительную 
разметку, выявление логической последовательности структурных частей, увязывание 
формальной и семантической структуры текстов [Иванов и Варфоломеев, 2005; 
Ivanovs and Varfolomeyev, 2005; Варфоломеев и Иванов, 2011а]. 

В ходе разработки полифункционального прототипа семантической 
публикации древнерусских грамот XIII века, хранящихся в Латвийском госу-дарственном 
историческом архиве ― структурном подразделении Латвий-ского национального архива и 
входящих в состав обширного комплекса до-кументальных источников «Moscowitica–
Ruthenica» [Иванов, 2004], авторами были использованы инструменты семантических 
Wiki-систем, в частности, Semantic MediaWiki [SMW] со специальными средствами 
упрощенной раз-метки для выделения в тексте структурных частей, терминов и имен, 
а также добавления к тексту метаинформации [Ivanovs and Varfolomeyev, 2011]. Дан-
ная разметка позволяет представить в семантических сетях информацию, от-
ражающую лишь наиболее существенные аспекты содержания исторических 
источников. Альтернативная разметка текстов на основе схем разметки TEI и CEI 
[TEI; CEI] является более гибкой, но и она не способна исчерпывающе представить в 
семантической публикации содержание источников. К тому же разметка текстов, в 
сущности, опирается на определенную, весьма субъек-тивную интерпретацию 
содержания источников. Таким образом, полноценная семантическая публикация не 
может огра-ничиваться лишь репрезентацией источниковой информации, которая 
выде-лена исследователем в ходе разметки текстов документов. Необходимо так-же 
непосредственное представление в семантической сети смысла текстов исторических 
источников, для чего можно использовать один из так назы-ваемых «контролируемых 
естественных языков» («controlled natural languages») [Controlled Natural Language, 
2010]. Тексты исторических источни-ков на таком языке переводятся компьютером в 
формулы логики предикатов первого порядка, над которыми можно производить 
логический вывод, по-лучая новые знания. 
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В настоящее время контролируемые естественные языки, служащие для 
представления знаний, стремительно развиваются. Для этих языков харак-терна жестко 
ограниченная семантика и упрощенный синтаксис. Можно на-звать следующие 
контролируемые естественные языки: Controlled English to Logic Translation ― CELT [Pease 
and Murray, 2003], Processable English ― PENG [Schwitter, 2011], Computer-Processable 
Language ― CPL [Clark et al., 2005],а также Attempto Controlled English ― ACE [de Coi et 
al., 2009; Kuhn, 2009]. Attempto Controlled English ― один из самых выразительных и рас-
пространенных в этом ряду, поэтому данный язык и был выбран для репре-зентации 
содержания источников в прототипе семантической публикации. 

Тексты на ACE могут быть переведены в DRS (Discourse Representation Structures) 
и, соответственно, напрямую трансформированы в формулы логи-ки предикатов первого 
порядка [Kamp and Reyle, 1993]. Здесь следует отме-тить, что тексты на обычных языках 
не могут быть напрямую (автоматиче-ски) преобразованы в логические формулы вследствие 
неопределенности лю-бого дискурса, поэтому смысл таких текстов может быть понят 
только при наличии определенного контекста. ACE выглядит совершенно естественным 
языком, хотя, на самом деле, это формальный язык, а именно ― язык логики предикатов 
первого порядка, использующий синтаксис английского языка. Этот язык понятен и 
человеку, и компьютеру. В настоящее время Attempto Controlled English поддерживается 
рядом специализированных инструментов [Attempto Project]: синтаксический анализатор 
Attempto Parsing Engine (APE), который переводит тексты на ACE в DRS; модуль At-
tempto Reasoner (RACE), служащий для осуществления операций логического вывода на 
основе ут-верждений, записанных на ACE; редактор для корректировки текстов на ACE 
и др. Существенно и то, что для записи текстов на ACE могут использоваться различные 
специализированные словари. К тому же тексты исторических ис-точников на ACE, 
обработанные при помощи модуля RACE, могут использо-ваться для генерирования 
новых гипотез на основе фактов, выявленных ис-следователем. Таким образом, Attempto 
Controlled English полностью отвеча-ет задачам семантических публикаций исторических 
источников.  

При этом неизбежно возникает вопрос о том, насколько приемлемо ис-
пользование естественного контролируемого языка ACE для создания се-мантической 
публикации исторических источников на древнерусском языке, ведь любой перевод 
оригинального текста на другой язык (это относится и к передаче древнерусских документов 
на современном русском языке) неиз-бежно опирается на интерпретацию содержания 
источника, что ведет к час-тичному изменению смысла текста, а так же к частичной 
утрате его содержа-тельных аспектов, не говоря уже о стилистических и выразительных 
средст-вах выражения содержания, которые не могут быть сохранены в переводе. При 
этом передача даже англоязычных текстов на ACE не может избежать существенных 
упрощений вследствие жестких правил перевода текстов.  

В этой связи можно отметить, что, во-первых, передача оригинальных текстов 
на языке ACE служит лишь для создания возможности многоаспект-ного семантического 
связывания информации ряда источников, включенных в семантическую сеть и ни в коем 
случае не «замещает» оригинальный текст источника «суррогатным» текстом, поскольку 
тексты на ACE в семантиче-ской публикации должны быть соотнесены (связаны) с 
текстами на языке оригинала, представленными в рамках той же семантической сети.
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То есть ACE является всего лишь инструментом генерирования семантической сети. 
Во-вторых, тексты на АCE позволяют включить в систему семантических связей 
значительно больший объем источниковой информации нежели схе-мы разметки 
SMW, TEI или CEI. В принципе, тексты источников, передан-ные на языке ACE, 
практически без потерь включаются в семантическую сеть, что значительно повышает 
эвристическую эффективность публикации. Для оценки применимости Attempto 
Controlled English для создания се-мантической публикации древнерусских грамот 
далее приводится текст од-ной из грамот, включенных в прототип семантической 
публикации, передан-ный на ACE.  

Следует отметить, что при передаче текста на ACE необходимо при-
держиваться определенных правил, которые, в целом, выглядят довольно простыми. 
Так, в соответствии с этими правилами, любое существительное должно предварять 
определяющее слово (a, every, no, some и т.п.), за исклю-чением имен собственных, 
которые пишутся с прописной буквы; могут ис-пользоваться также анафорические 
ссылки (He = Metropolitan), однако в дру-гих случаях такие ссылки запрещены 
(“Rigans are not guilty of that”) и т. д. Хотя Attempto Controlled English накладывает и 
другие существенные огра-ничения на передачу текстов (например, глаголы могут 
использоваться толь-ко в настоящем неопределенном времени ― the Present 
Indefinite Tense), тем не менее смысл текстов любых источников, в том числе и на 
древнерусском языке, может быть более-менее точно передан на ACE.  

Текст грамоты архиепископа рижского смоленскому князю  Федору 
Ростиславичу (Иванов и Кузнецов, 2009 № 6) [1284–1297 гг., очевидно, ближе к 
1285–1287 гг.] Рига. Концепт. Пергамен. Лат-вийский государственный исторический 
архив. Ф. 673. Оп. 4. Kasten 18. № 8. Л. 3 

 ,kudky2î ¶  ˆ2nh0a0k2nf h2#Mÿ0u0 ¶ 

ÿ0 \ êd0éˆE ˆ2k0ˆE ¶ êyd2 ÿyz#. 

dîk2ÿ0ˆE \ aî×Ñl0hE | 2 ÿÔ îu0 l@nîˆ 
¶ 2 ÿ0 dklŸ@ 2 ÿ \ yfˆ@ênMy2ÿE ¶ 2 ÿ0 

dêîˆÔ ,0zh0ˆÔ ¶ 

The metropolitan of Riga blesses the 
prince of Smolensk, the children of the 
prince of Smolensk, the bishop of 
Smolensk, the governor of Smolensk, and 
the boyars. 

n0 ,E\l2 n0,é dîl0ˆ0 | gh0 nE. zk0,E 
¶ Ÿn0 d2nM,k

z+
\yî zk0,2k2êz yf 

h2zyÔ ¶ Ÿ2ˆM n0 0n
k
î
2
 ×Ñ\ghfd2n2êz 

gh0n2dE u@kˆ2ÿf ¶ 

The metropolitan of Riga demands that the 
prince of Smolensk knows-about a com-
plaint that is lodged against some inhabi-
tants of Riga by some inhabitants of 
Vitebsk. The Metropolitan of Riga sup-
poses that the inhabitants of Vitebsk want 
to justify their actions to Helmich. 

2 2 êk
d
0
0+
 nf\ÿ0d0 ¶ 0nîk2 êz nîˆM 

êk0d0ˆM ×Ñghfd2n2 | 2 hî\ÿk2 nfÿÔ 

ghîlÔ ÿyz#îˆM ,hzyMêÿÔˆM ¶ dÔ\îfk2 
¶ yá ¶ nM ˆEM 2#Ô h2uÔ ¶ 2 ÊE,2k2 

Ÿ0\k0dîÿf ¶ 2 0E#zk2 ¶ âá ¶nM 

,@hÿ0dêÿ0dÔ d0êÿ
e
\ 

The inhabitants of Vitebsk appeal-to the 
Prince of Briansk. The inhabitants of 
Vitebsk say that 50 Rigans kill a man and 
grab 10 berkovets of wax. 

2 yÔyî z ˆ2nh0a0k2n nfÿ0 ˆ0kd. ¶

ÿfÿ n0 \ d2nM,kzyî yîghfdl0. ¶

zk0,2k2êz ¶ yf h2
z+
\yÔ ¶ 

The metropolitan of Riga says that the in-
habitants of Vitebsk complain-on the in-
habitants of Riga unjustly. 

 

 Оригинальный текст  Перевод на язык ACE 
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ˆ

2 yÔyî n0 îênM y@ dîl0ˆ0 ¶ f;î 

h2zyî \ êEnM d n0ˆM yîd2y0dfn2 ¶ 

The metropolitan of Riga knows that the 
inhabitants of Riga are not guilty. 

2 yÔyî z n0ˆE ¶ l2\dk.êz ¶ f;î nd02 

yfˆ@ênMy2ÿ êkEifînM \ dêzÿ0u0 Ÿkdÿf 
¶ êk0df ¶ 

The metropolitan of Riga is surprised by 
the credulity of the governor of Smolensk. 

f nf ghfdlf îênM gh0ˆ@\2 dfêÔ 2 
yfêÔ ¶ ÿlÓ êz nzz g0ŸyînM nE ÿ0\ 
yûzn2 

There is an agreement that is concluded by 
Riga and Smolensk. The agreement states 
that if a controversy arises then it must be 
settled by Riga and Smolensk. 

2 yyî z ˆ0k.êz dfˆÔ ¶ ÿfÿ n0 

ˆ0\#2nî ên0zn2 0E n02 ghfdl@ ¶ 2 0E 

ÿhny0ˆM ¶\ Ÿîk0dfy22 ¶ 

The metropolitan of Riga demands that the 
agreement is observed. 

f;î 2ˆînM zk0,2n2êz dfêÔ \ ÿn0 yf 

h2zyÔ ¶ 2k2 u@kˆ2ÿ0 2k2 ÿn0 2\y2 ¶

2 d ik2nî ÿ yfˆÔ ¶ f ˆÔ ghfdl0E 

l
ˆ+
f
Ô \ g0 ,M2 ghfdl@ ¶ 

The agreement settles that if anyone com-
plains-about Rigans, or Helmich, or somebody 
else then the prince of Smolensk must send a 
missive to the metropolitan of Riga. 
Then the metropolitan of Riga renders justice in 
accordance with divine justice. 

Нельзя также не отметить, что и информация, относящаяся к источнику (факты 
об источнике) может быть переведена на ACE: «The charter_6 is written by the 
archbishop of Riga»; «The charter_6 probably refers to the charter_4»; «The charter_6 
mentions Helmich and the prince of Briansk» и т.п. К тому же ACE позволяет 
записывать аксиомы и правила логического вывода, например: «if something 
X is written by someone Y, then Y is the author of X». В результате большой объем 
фактического материала, относящегося к текстам источников, который вводится 
и обрабатывается вручную в ходе создания семантической публикации на 
основе, например, технологии Semantic MediaWiki, может быть введен и 
обработан автоматически благодаря воз-можностям, которые предоставляет 
ACE. При этом, как уже отмечалось, но-вые знания ― факты и гипотезы ― об 
источниках и их текстах в перспективе могут быть получены на основе автоматического 
вывода. Поэтому язык ACE можно считать многообещающим инструментом для 
производства семанти-ческих публикаций комплексов исторических источников. 

 
Работа выполняется при финансовой поддержке Программы стратеги-

ческого развития ПетрГУ в рамках реализации комплекса мероприятий по 
развитию научно-исследовательской деятельности. 
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